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L'improvisateur (The Improviser) 
 
French text by Romain Bussine (1830-1899), after a text in Italian by Giuseppe Zaffira  
Set by Jules Massenet (1842-1912), L'improvisateur: Souvenir du transtevère 
(The Improviser: Memory of the Trastevere1) 
 
Vois-tu là-bas sur le chemin 
     
See-you there-below on the road 
(Do you see there on the road) 
 
L'humble et riante hôtellerie? 
    
the-humble and pleasant hotel? 
(the humble and pleasant hotel?) 
 
Sous le feuillage et le jasmin 
Vois-tu la tonnelle fleurie? 
C'est là mon logis, 
C'est là le nid de mes amours! 
Et j'y passe ma vie, 
À boire, aimer, chanter, chanter toujours. 
Vois-tu là-bas sur le chemin 
Cette riante hôtellerie? 
C'est là mon logis,  
le nid de mes amours. 
 
Ah! viens! c'est là!  
C'est là le gai séjour! 
 
Ô liqueur puissante  
Qui m'enchante 
Rayon vermeil  
Comme un soleil!... 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 

 
 

Thank you! 

  
 
 

 
1 Trastevere = the eighth district of Rome. 
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